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I. MereKuninga pruut 

J e d a on juba kaua aega tagasi, kui ühes weikefes 
mereäärtsetz külatz üks mees oma naesega elas; mõlemad 
olid wayad jumalakartlikud inimesed. Neil oli üksainus 
tüttar, S i m i l l nimi, te? näu poolest üks wäga kena 
lape oli; tema silmad paistsid tui tals eredat tähte. 
Radwas kiitsid tema kenadust ülemäära, ja see ei olnud 
mite hea, sest see äratas tema sees uhkust ja kõrged 
meelt üle?. 

Kui juba need aastad käte jõudsid, et türrutulene 
mehe-ealisels sai, tuli warsi üts auuwäärt noormees, 
kellel' ka maea ja tüt põllumaad ligi oli, tema wanemate 
juure, ja palus, et naad oma tüttart temale lubaksid. 
Wanemad kostsid: .Meiega oled sa pea walmis ja soo-
ioime südamest, et sa tütrega laa nenda saaksid!" Si is 
rääkis noormees Simildile oma südame lugu >iles ja 
küsis, las temale laa nenda peaks olema. — Tüdruk 
põöris aga uoore mehele selga ja ütles, et ta teda mitte 
ei tahtwa. — Nenda tegi ta weel mitme teiste noorde-
meestega seal külas; ja wanemate kurbdus laswis iga-
pääwaga Simildi uhkuse pärast suuremaks. 

Ühel õhtul tuli Simild põllult ja käis mööda üksikud 
mereäärt edasi. Laened kohisesid tasakeste. Ta jäi 
seisma. Seal kuulis ta üht armast lauluhelinad, mis 
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tema südamest läbi käis, ja kelle sarnast tema kõrwad 
iialgi enne pole kuulnud. See helin jäi ika kord kor-
ralt waiksemaks, kunni wiimaks hoopis äralöppes. Simild 
läks kodu, aga ikka helises see imelik muusiku heäl tema 
kõrwus. Ta oli juba enne teiste käest kuulnud ühest 
merekuningast, kes meres ühe kristali lossis Peab 
elama, ja palju ilusam olla, kui keik maapealsed noo-
redmehed. 

Teisel õhtul käis Simild jälle sedasama teed, ja 
jälle kuulis ta seda kena lauluhealt. — Nii jäi se kunni 
kuu ennast muutnud oli. Aga waata, kui ta nüüd mere 
ääre tuli. ei kuulnud tema midagi enam. Ta jäi nüüd 
sellepeale kurwaks ja rahu tema südames, kadus ära, 
nendasama ka puna tema palede peal, ja nägu läks 
walgeks. Tema kahwatu wäljanäitus tegi wanemate 
südamed õiete kurwaks. Kui nemad ta käest küsisid, mis 
asi teda nenda waewab, ei ütelnud ta mitte. 

Ühel õhtul kõndis ta jälle üksi merc ääres; kuu 
paistis nüüd selgeste, ja laened kohisesid tasakeste. 
Korraga tõusis äkitselt läikiwa laenedest ühe kena noore-
mehe pea ja rinnad nähtawale. Temal oli üks torgas-
dest punutud kroon, hiilgawa kalli kiwidega ehitud, peas. 
Tema kullakarwalised juuksed rippusid pitkas lokkis kunni 
laenede sisse maha; tema pale-nägu oli ilus jumekas 
ja armas, ja hülgas kui kuu; omas käes pidas ta ühte 
imeliku mänguriista, kellel kuldsed keeled peäl olid. — 
See oli merekuningas, kelle armas ja kena mängi-
ja laulu-heal wäga Simildi meelepärast oli. See laul 
oli nenda: 

^Nääd kui laened leeritawad, 
Need sind meres meelitawad, — 
Naad sind ellast armastaije, 
Sinuga siis mängsiwaije; — 
Tule mulle, tule mulle! 
Kingin sõrmust kullast sulle." 
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„ Armastan sind wäga ellast; 
Tahad sa üts tera kullast? 
Hiilgab seal mo loss — armuke! 
Ootan sind jo ammugi. 
Oh ole mo, oh ole mo! 
Et pista sõrmus sõrme so," 

Laened weersid tasakeste ülespoole, kunni Simildi 
jalguni', ja üks kuldne sõrmus hiilgas tema ees maas. 
See näitas tema meelest, kui oleks see ta surm olewad. 
Juba sirutas ta oma kät wälja sõrmuse järele — aga 
korraga tuli temale jälle teine mõte, et ta oma käe 
tagasi tõmbas. Tema pale kuumas ja süda tuksus talle 
kõwaste rindus. See heäl helises ika armsamine merest 
üles — ja kaugel sügawas nägi tema mitmesugust hiil-
gusi ja klantsimisi paistwad; ja kui ta weel selgemine 
senna sisse waatas, nägi ta ka tõeste seda imeliku kristali 
lossi oma kuldse tornidega paistwad. Nüüd ei wõinud 
ta ennast enam pidada; merekuninga kenadus ja se ütle-
mata auu ja iludus, mis ta nägi, tegi teda kahtlaseks. 
Juba sirutas ta jälle kät sõrmuse järele, kui korraga 
tema isa teda selja taga nimepidi hüüdis. Ta kohkus 
nenda ara, et ta minestand mahakukkus. 

Pisut aea eest olid tema wanemad sest kuulda saa-
nud, et tüttar iga öhw ika mere ääres köndis. Naad 
olid siis nõuks wõtnud, ükskord tema järele minna ja 
waadata, mis asi temal seal talitada pidi olema. — 
Nemad olid aga õigel aeal weel senna juhtunud ja teda 
sest kardetawast sõrmusest eemal hoida saanud. 

Kui Simild jälle üles ärkas, oli ta oma aseme 
peal maas. Isa tõreles tubliste temaga ta tembude 
pärast, ja ema nuttis kibedaid pisaraid, tütre isimeelse 
oleku pärast. Siis tääkis isa,mitmest tüttarlapsest, keda 
merekuningas olla meresse petnud, aga pea pärast seda 
leitud neid kui werine surnud keha mere kaldalt. — Ema 



ütles nuttes:, „O laps! mikspärast kurwastab sa meid 
weel wana ea sees? Meie lootsime, et sa pidid meie 
rööm ja tugi olema — aga nüüd nääme, ei sa meile 
palju muret ja kurwastust saadad!" — Siis sulas Si-
mildi süda. Ta nuttis nüüd palawaid kahetsemise pisa-
raid, ja tõotas wanemate wastu, mitte enam mere ääre 
minna, mereluuinga pettust kuulma. Ta ei läinud ka 
mitte enam ligi merd, waid waatas mõnikord aga tan-
gelt sinna poole. 

Simildi wanemad olid nüüd jälle rõõmsad, ja 
lootsid teda nüüd jälle paremine elama hakkawad. — 
Nenda läks siis ka mõni aeg sedawiisi mõõda. Seal 
ärkas igatsemine, kena mereknninga järele, nneste 
jälle Simildi südames. Lahtise silmadega seisis ta keige 
öõ oma aseme peal, ilma et nnd tema silmi oleks tul-
nud;> ja tui siis mere kobisemist tema kõrwu ulatas, 
arwas ta la merekuninga kena mängi ja laulu healt 
kuulwad. -r- Kui unenäus, talitas ta oma talitusi; 
walge kui lillile, oli tema kena pale, ja tui ta üksi oli, 
weeres mõni palaw pisar mõõda tema kahwatand pal-
geid maha. 

Nüüd juhtus, et jälle üks auuwäärt noormees S i -
mildile kosja tnli. Kui nüüd Simild seda kena wiisi-
päralist noortmeest nägi, mõtles ta, et see kül parem 
oleks Jumala ja inimeste ees, kni ta ühe tnblimehe 
ausaks naeseks saaks ja nenda siis selleläbi oinast piinast 
peaseks ja oma wanematel weel nende wanaduses rõö-
muks oleks. Ja tui ta natukene järele oli mõtelnud, 
ütles ta: „ I a a ! " ja andis nooremehele kät. Nenda 
käsi käes, astusid nemad wanemate ette, neilt õnnistamist 
saama. — Siis sai suur rõõm maeas ja keige selle küla 
sees. Keik walmistasid endid nüüd pulmade wastu. (!) 

Aga vea pärast seda kahetses Simild jälle seda, et 



ta ennast noormehele oli lubanud; sest igatsemine wuc< 
kuninga järele, läks tema sees weel laugemaks nüüd, lui enue. 

Pulmad pidid esimesel Suiste pühal peetud saama. 
Wiimne oo, enne pulma pääwa, oli juba kae. Nuttes 
seisis Simild oma aseme peal maas. Jälle kuulis tema 
mere laeuede lohisemist ja seda armast laulu helinad, 
mis tema südamesse moõtus. Merekuninqas laulis: 

„ M a armastan sind wäga ellast; 
Kas tahad sa üls tera lulläst? 
Seal hiilqad mo loss — armuke! 
Ma ootan sind io amugi. — 
Oh ole mo, oh ole mo! 
Gt pista sõrmus sõrme so!" 

Nüüd tõusis Simild üles ja hüüdis suure healega: 
„ I a h ! sinu ma olen, oh merekuninqas! kui see ta mv elu 
peaks maksma!" — Pool hingetu langes ta siis isi oma 
aseme peale maha. Ema ärkas selle hüüdmise peale 
üles, ja tuli tema juure kambri, wõttis ta käest kinni 
ja hüüdis. Simild löi omad silmad lahti ja ema küsis: 
„Mis sa hüüdsid? kas sa ums kedagi nägid, mo laps?" 
— „Oma peigmehest!" wastas Simild. Ema küsis 
jälle: „Dled sa siis selle peale ka möteluud, et sa hpmme 
juba temaga laulatud saad?" — „ I a h ! " wastas S i ­
mild. Ema jäi nüüd sellega rahule; aga Simild mõtles 
hoopis teist asja, kellest ema waene mitte ei teadnud. 

Ema jäi kunni koiduni üles, siis astus ta akna 
alla ja luges ühest palweraamatust kaunid armsaid 
laulust Simildile ette. Aga Simild mõtles hoopis teist 
asja; tema südant täitis üks teine mõte, et ta neist 
kaunist lauludest ja palwedest midagi ei kuulnud. Ta 
tõusis üles ja näitas õige rõõmulik olewad. 

Kui esimest korda kiriku kella helistadi, tulid pruut-
tüdrukud Simildit üleselntama. Simild ütles: ^Ebitagc 
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mind nii kenaste kni iial wõite, et ma seeläbi oma peig-
mehe meelest weel armsamaks lähan!" — See rõõmustas 
leiti, — weel enam tema wanemid, sest nemad ei tead-
nud jo mis Simildi südames oli. 

Wiimaks tuli ka tema rõõmulik peigmees sinna, kelle 
kübara külges keiksugused kirjud paelad lehwitasad, ja üts 
ilus wärske roos ehitas tema rinda. Simild läks temale 
wastu ja andis oma pehmed walged kät. 

Nüüd jõudis ta juba see tuud käte, millal se selts-
tond kiriku pidi minema. Wäljaehitud nooredmehed ja 
tüdrukud seisid wäljas ukse ees ootamas, ja mängimehed, 
kelle mängiriistad keigesuguste kirju paeladega äraehitud 
olid, seadsid endid -ribasse; kella helin andis märki, et 
neid kirikus juba oodetakse. Keik olid walmis, muud kui 
peigmees ja pruut ja pruudi wanemad olid weel toas. 
Simild hakkas weel enne oma wanemate kaela ümbert 
kinni ja tänas neid keige armastuse ja heategemise eest, 
mis nemad temale ta lapse põlwest kunni selle pääwani 
olid ülesnäitnud. Tema silmad jooksid haleduse pisaraid. 
Seal tegi kirikomees ukse lahti ja hüüdis, et aeg on 
juba käe, minna. Isa waigistas tüttart ja käskis pisarad 
silmist ära kuiwatada ja nüüd minema hakata. Simild 
palus wanemid ees wälja minna, tema isi tulla ka pea 
järele. — Ta kuiwatas pisarad silmist ära ja astus 
peigmehega wälja. Ah, mis kena ja õndsalik näitas 
nüüd pruut mirdi krantsis, ja kastanja karwa lokkis 
juustega, wälja. 

Musekandid hakkasid oma mängi ja kirikumees palus 
noortpaari ete astuda. Siis ütles Simild peigmehele 
salaja: ,Ma tahan omale weel teist ninarätikut kambrist 
tuua; see on juba märjaks saanud." Neid sõnn õõldes 
jooksis ta tuppa; ja mõni minut läks juba mõõda, Si-
mild ei tulnud weel mite tagasi. Peigmees läks teda 
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sisse otsima ja ei leidnud teda kusagilt. Kül ta hüüdis 
teda ja otsis keik kohad läbi — ei tedagi. — Siis jooksis 
ta wälja teiste juure ja ütles, et Simildit mitte enam 
toast leida pole. Seda kuuldes kohkus isa ära ja ema 
hakkas nutma ja karjuma; sest neil tuli see petja mere 
kuningas meele. 

Nüüd otsiti keik kohad tubades ja aedades läbi — 
ei midagid. Äkitselt kuulsid need kohkunud pulmawöerad 
ema suurt karjumist, ja kohe selle peale tuli ta kässirin-
gutades wälja ja hüüdis: „Merekuningas on minu lapse 
ärateinud! Peasite, oh peastke teda tema käest!" Siis 
astusid mõningad rutuga mõni samm edasi, lust mere peale 
wõis waadata, ja nägid kui Simild jookstes mere poole ruttas. 
Ühe silma pilgu jäid waatajad nagu alwatud kohkudes 
seisma, aga siis pistsid keik korraga põgenejale järele ja 
püüdsid teda enne käte saada kui ta merele jõuab. Aga 
Simild jõudis ometi enne merekaldale, ja tagaaeajad 
kuulsid eemalt, kui ta merekuningast hüüdis ja nägid siis 
sest walgest wahutawast laenedest ühte hiilgawad natukene 
ülestöuswad ja Simildit kaldalt sisse hüppawad ja ära-
kaduwad. Soo — nüüd oli asi tehtud! — 

Kui tagaaeajad merekaldale jõudsid, ei näinud ne-
mad enam midagid; aga mõnel oli, kui kuuleksid naad 
sügawusest üht imeliku helisemist ja laulu. — Nüüd sai 
see rõõmupääw suureks kurwastuse pääwaks! — Pruut -
tüdrukud taty\ib silmad peast wälja nutta, ja peigmees 
jäi otsegu surnuks; niisama ka pruudi wanemad. — 
Mitmed teiste seast sõimasid ja kirusid teda weel takka 
järele; ja kirikumees saajatas ka, ja ütles: „Häda selle 
petja ja kõlwatuma lapse healel" 

Mereluningas wiis Simildit oma kristalpallasti. 
Ta oli selle imeliku sõrmuse temale käte wiskanud ja 
Simild seda oma sõrme pistnud; nüüd wõis ta wee 



sees nendasamuti aiata kui maa peal. — Simild oli 
nüüd kuninga proua seal mere-riitis. Tuhanded kenad 
wesi - naesterahwas teenisid teda seal. - Seal oli 
temal nii palju ilusaid riidid, et ta nende aru mite 
üleslugeda ei wöinud; ja weel need kallid kiwid, mis 
ta kuningliku krooni kulges olid, oli enam kui mõne 
maapealse luningriitis. 

Nenda läks üks aasta Simildile sedawiisi suure 
röömu ja lustiga mööda. Oma esimese rõõmutuhina 
sees unnustas ta omad waunemad hoopis ära. Nüüd 
aga mõtles tema jälle nende peale; ja mida enam ta 
mõtles, seda turwemats sai ta meel. Keigeenam käis 
see ta südamest läbi, kui ta tirriku kella helistamist maa 
poolt kuulis — siis kukkusid tema silmad alati wet täis 
— siis ei wöinud ka ükski teda sel aeal rõõmustada. 

Ühel pääwal oli meretnningas isi Simildi turbdust 
tähelepannud. Ta küsis temalt, mis asi teda nenda pidi 
furwastama. S i i s rääkis Simild temale oma südame-
lugu üles. Merekuningas tellis nüüd salaja enam kui 
sada mängimeest, kes keigesuguste mängiriistadega, mis 
kulla ja talli kiwidega wäljaehitud olid, mängida mõistsid. 
Need pidid siis Simildi ligidal seisma, ja otse siis man-
gima, kui maa poolt kiriku ketta healt kuulda oli. Man-
gimehed olid ka sest aru saanud, et Simild, kui ta enam 
kella helinad ei kuulnud, jälle rõõmsamaks läks. Aga 
wiimaks sai ta ometi aru, mikspärast merekuningas män-
gimehl tema ligidal mängida laskis. Nii tenaste, kui 
ka Nemad omad tükid mängisid, ei mõõdund see Simildi 
südamesse mitte enam, itta oli temale, kui kuuleks ta 
üht tõsist maenitsust kiriku kellast seal wahel. Mönetorra 
olli see tema meelest, fui oleks see kella heal ühe igawese 
kohtumõist ja heal olewad. — Ta jäi igapääw ikka 
wecl kmwemaks. Merekuningas, kes teda wäga armas-
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taš, sai la selleläbi liulraks. Ühel pääwal leidis ta Si 
mildit palkooniku peal mustas riidis olewad, mis nüüd 
tema kurwastusega ühte sündis. 

See oli wastu õhtud, kui päite punaste pilwede 
taha looja hakkas minema ja purpurpunane kuma mere 
põhja paistis, et jäüe kiriku kella healt alla kuulda oli, 
mis üle Simild wärisema hakkas. — „Las' mind, kallis 
abikaas", palus tema, „aga üksainus kord weel ülesse 
kiriku minna, et ma seal oma patud Jumalalt andeks 
palun!" 

Mereluningas ei tahtnud temast mite lahkuda, aga 
simild ei annud oma palwedega temale järele. Ta 
ütles: „Kui sa mind mite ülesse ei lase, siis ma ei 
saa iialgi enam rõõmsaks, ega mo süda rahu tundma!" 
— Siis lubas meretuuingatz teda; aga ta maenitses 
teda ka, mite seda sõrmust enesest ärawisata — siis 
peawa ilmaarmuta surema, mis eest teda ükski wägi ega 
wõimus ei wõiwa hoida. 

Simild panni oma kuningliku krooni ja teil tuning" 
likud ehted, pärlid ja kallid kiwid enesest ära, jättis oma 
kena abikaasa jumalaga ja ojus siis sest punasest kumast 
läbi, ülesse. Kui tema kaldale astus, olid ta riided 
jälle kuiwad, muud tui mõned pisarad mis weel külge 
olid jäänud, hiilgasid nagu pärlid. 

Mite kaua aega polnnd Simild enam maad ega 
rohtu, ei lillekesi ega puid näinud. Pehme õhtu tuul 
puhus ja jahutas tema rinnad. Seal nägi ta seda tu-
latest kuldse õbtu päikesel paistwad. Tema wanemate 
maea katuksel seisis kurg, kes juba siis oli, kui ta weel 
oma wanemate maeas elas; aga aedas akna al, ei kas-
wanud ega õitsenud ühte lillekestki enam. 

Nüüd helistadi jälle kiriku tella, mis tähendas, et 
keegi külas ärasurnud. Simildi süda wärises seda kuuldes. 



Ta jalad et suutnud Uha mite nii ruttu wiia tui ta süda 
ihaldas. Kui ta kirilu-aia ligi jõudis, nägi tema seal 
üht uut hauda kaewetawad. — ,,Kellele saab see haud 
kaewetud?" küsis ta surnumatja käest. Kui surnumatja 
omad silmad üles tõstis, tundis ta Simildit kohe ära. 

„Häda, häda!" hüüdis ta. „Sa seisad praegu oma 
isa haua juures, kelle matmiseks weel seda kella helistakse!" 

Kui Simild seda kuulis, löi ta kohkund omad käed 
üle pea koku ja toetas ennast ühe ligiseiswa risti naale; 
ta wärises kui aawaleht. Siis ütles surnumatja temale 
jälle, tasase healega: „OH tüttar, oh tüttar! kes sa 
ükskord wanemate rööm ja lootus olid, oled nüüd nende 
kurwastusefurma lapseks saanud! — Waata, see rist 
kelle näal sa praegu seisad, seisab so ema mälestuseks 
weel seal, teda mure ja kurbdus oma ainsa lapse pärast, 
eneaegu mulla alla on saatnud! — Mõtle selle peale, 
laps, mis sa oled teinud!!" 

Kui Simild seda kuulis, kukkus ta kui surnud, oma 
ema haua kõrwa maha. Kui ta jälle toibus, tõusis ta 
üles ja läks tuiwdes kirikusse. Seal seisis ta kui waene 
patune, Jumala püha altari ees, kus ta keik omad patud 
ülestunnistus. Ta jäi sinna, kunni kuu üles tõusis. 

See sõnum, et Simild tagasi tulnud, oli keige Wa 
läbi jooksnud; ja palju rahwast kogusid nüüd kiriku-aia 
wärawa ete. 

Kui Simild kirikust wälja astus, oli tema nägu 
walge kui lumi. Ta läks weel oma ema haua juure ja 
seisis seal ühe tüki aega wait, siis tõmbas ta selle imeliku 
sõrmuse omast sõrmest ära, murdis katki ja wiskas tükid 
ema haua peale, mis ennast kohe weetilgadas muutsid 
ja kuuwalgeal kui teemandi kiwid hiilgasid. Sellepeale 
tõusis ta haua juurest ülesse ja läks sõnalausumata sest 
rahwahulgast läbi. Ükski ei märkand temaga sõna rääkida 



ega teda kinnipidava. Mõned rahwa seast käisid silm-
näult tema järele, ja nägid teda jälle merekaldale mine-
wad, siis sisse hüppawad ja ärakadunud. 

Teisel hommikul leiti tema werine surnud keha mere-
kaldalt rohu peält. Sinnasamasse sai ta ka ilma kella 
helistamata, ilma palwe ja õnnistamata mahamaetud. 

Pärast seda kaua aega, on ika, kui kiriku kella helis-
tud, tema haua peal kiunumist ja ohkamist kuuldud. 
Aga wiimaks on see wäikses jäänud. Wist on Jumal 
tema peäle armu heitnud ja ta patud andeksannud, et 
ta siis rahu omas haudas jälle on leidnud. 



II. &ak* öhe. 

tstord elas üks lesk naene. Temal oli kats ilusad 
tüttart, kes waimu ja südame poolest hoopis teine teist 
wiisi olid. 

Ühel pääwal lätsid mõlemad ühtlase metsa marju 
noppima, müümiseks. Wanem öde tegi na' mõru näu 
ja pahandas ennast iga kiwikese üle, mis tee peal ees 
juhtus olema. 

„Nenda on maailmas!" ütles ta, „meie peame 
endid aga korjamisega nii waewama, ja rikkad sööwad 
neid ilma waewata ära!" — Selle peale naeris noorem 
öde ja ütles: „Mina tunnen oma jagu röömu ka kül-
lalt korjamise juures, nii kui rikkad seda söömise juures 
tundwad." Ta hakkas laulma ja astus aga tubtiste edasi. 

Tüki aea pärast hakkas wanem öde jälle rääkima: 
„OH, kui mina ka rikas oleks!" — Noorem pööris ümber 
ja ütles: „Oled sa seda juba äraunustanud, mis öpe-
taja pühapääw ütles? „„et need, tes rikkaks saada taht-
wad, langemad kiusatuse ja köie sisse, ja mitmesuguse 
kahjutegewa häda sisse; needsinatsed päriwad wiimaks 
igawest hukatust!"" 

„Aga kena ja ilus on fee ometige", ütles wanem 
öde jälle. — „Mötle, kui sa siidis ja sammetis käiksid!" 
— Kas tead, ma laseks enesele siis igapääw kümnesu-
gused koogid teha, ja sõidaks siis ka uhkes töldas! — hei, 
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fiii oleltz üts kena asi kohe olewad! — Ees puli peal 
istrb sume tutspaaridega, peast kunni jalguni kullaga 
ehitud kutsar, ja taga tõllas istub jälle üks naesterahwas, 
kes veel uhkem on kui pukimees l" 

,,©i ka", wastas noorem, „las so süda siis röömu 
tunnelsti?" — „Kas sul rawandus peas on?" ütleS 
wanem. „Minu süda ei peaks siis rõõmu tundma! —-
no nüid on kordas! — Ma Ütlen sulle — ei teeks ma 
siis muud, tui tantsiks, naeraks ja laulaks peäle mis 
mehemoodi!" 

Noorem wastas jälle: „Kas Saul ei saanud tu-
ningaks? ja kas tal ka omajagu rikkust küllalt polnud? 
Ometi ei tunnud ta süd.a seal juures röömu ühtegi; ta 
oli sagedaste sügawas mõtetes ja kurb, et ta wiimati 
pidi laskma kaugelt üht niisugust meest otsida, kes temale 
mängima pidi, et ta süda siis rahu tunneks. — Kas 
wäga Taawet küllalt iluste ei mängind, et leigel teistel, 
kes seda kuulsid, südamed liigutud said? aga Sauli süda 
jäi tuimaks ja külmaks; ta sai täis kadeduse wiha, et 
ta oma Piiti wõttis ja sellega Taawctit läbilüa tahtis, 
aga Jumal hoidis seda wäga meest! — Kas fa saad 
nüüd aru ja tunned, et waesed oma waesuse juures 
parem rahu ja röömu tundwad, kui rikkad oma rikkuse 
juures?" 

Need maenitsuse sõnad ei maksnud wanema öe 
juures midagi; tema süda ihaldas kindlaste rikkuse jä-
rele. — „Kuule", ütles ta, „need kes rikkad on ja isi 
seal juures rõõmsad ega lustilised pole, on päris narrid!" 

Selle aea sees jõudsid nemad metsa ligi. 
Hädalt olid naad mõne sammu metsa sisse astu-

nud, kui korraga üks uhke naesterahwas, kuninglikus riidis, 
nende ees seisis; kroon oli temal peas ja üks hiilgaw 
pitk riie rippus öladest kunni maani maha. 
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„Teie tulete õigel tunnil", ütles see naesterahwas 
nende tüttarlastele. „Teate, mis ma olen etewötmd: 
Sellele, kes keigeesite mulle wastu tuleb, üks kahest soo-
wiimsest walitseda lubanud. — Et teie mõlemad konaga 
ühel aeal tulete, on ka teil mõlemil luba üks soowimine 
walitseda, mis aga isi tahate. — Waadage, siin rn mul 
üks kuld uss. Kui seda kaela ümber riputakse, nuudab 
ta ennast üheks ilusaks kuld kaelakeeks. Niisa^edaste, 
kui seda kee-röngast pigistakse, saab ta jälle kuld ussiks, 
kellega mängida ja rääkida wõib. Kellel see uss on, 
saab igapääw ilu oma silme ees näha — kes aga kulda 
armastawad. Ka siin on mulle üks walge tuike. Kellel 
see on, saab kaa häid'päiwi näha; üksi see, kes mite 
kulda ei ihalda. Ta ei jäta ka oma walitsejad mite 
waesuse sisse; aga siis ta taganeb ära, kui walitseja 
hakkab warandust koku aeama; ka ei ole see tuike nii, 
kui se kuld kee, igaühel nähtaw, waid üksi sellele, kelle 
päralt ta on. — Nüüd walitsege. Tahate mõlemad kuld 
ussi saada, siis peate ka seda saama; tahate aga tuikest, 
siis saate seda kaa." 

Nüüd astus wanem ete ja küsis kuld ussi. Seda 
kuuldes, tõusis selle naesteraywal üks sügaw õhkamine 
südamest. Ta riputas nüüd kuld ussi wanema õele 
ümber kaela, ja sedamaid muutis uss ennast ilusaks keeks, 
ja keik nende ümber sai walgeks. 

Selle järele astus noorem õde ete ja küsis tuikest 
omale. Nüüd paistis jälle rõõmuhiilgus selle naeste­
rahwa palest, ja ta andis tuikese tema käte, üteldes: „Iäägu 
see sulle igaweste!" 

Wanem õde jättis neid sedamaid maha, ilma et ta 
andjad, selle ilusa kingituse eest oleks tänanud. Sette 
kee üle oli ta nüüd õige rõõmus ja mõtles: „Mis nüüd 
kül teised tüdrukud ja poisid sest peaks arwama, kui naad 



minul ilusat kuldkee kaelas nääwad?" Aga noore 
öde tänas oma kingituse eest andjat oige südamest ja oli 
ka röömus selle üle. Selle peale naeris andja lahkeste 
ja tõstis omad käed önnistawalt tema üle. ja kadus 
siis ära. 

Nüüd läks noorem öde metsa ja noppis hoolega 
marju. Tuike^ aga kargas tema ees nõmme sees ja aeasid 
kahekesi kena juttusi, nenda et marjanoppial aeg oige 
rutto mööda läks ja korwikene juba täis sai; ta ei saa-
nud isigi aru kuida see tulli. 

Wanem öde jooksis aga suure rõõmutuhinaga külast 
läbi, ikka kodu poole. Ta arwas ennast juba kohe ku-
ninga tütreks, ja mõtles isieneses: „Kui nüüd üts prints 
mind näaks, ta wõtaks tõeste omale prouaks!" Kui 
ema teda niisuguses ehtes nägi, oli tema imestamine üti 
suur; ta ei teadnud mitte, kas ta selle üle pidi nüüd 
rõõmustama wõi kurwastama. 

Tüttar läks nüüd oma kambri ja tahtis seal proowi 
teha. Ta pigistas seda tähentud rõngast, ja waata — 
kee sai silmapilk kuld ussiks, kes oma pead üles tõstis 
ja hiilgawa silmadega tüdruku otsa wahtis ja temaga 
rääkima hakkas. „Sina oled", ütles ta, „natuke parema 
asjade tarwis sündinud, kui metsas marjunoppida ja 
kodu, teenia tüdruku eest olla! Ära sa edespidi enam 
seda tee; see on sinu kohta liig jäme!" 

Sest tunnist saadik oli tüdruk kui ümbermuudetud 
ja tegi aga seda, mis tuld uss temale ette rääkis. — 
„OH mo laps!" ütles ema õhkades, „sinu uhkus saab 
sind ükskord raskeste nuhtlema!" Aga tüttar wastas: 
^Kannata aga pisut, ema — sa saad mind weel suure 
auu sees nägema! — Ma ütlen sulle: mo käed peawad 
walged ja pehme? olema, ja mo palenägu kui roosi ja 
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lilleõiele saama.' Pääwa läte ei tohi ma mitte enam 
minna; tood ei tee ma kaa enam." 

Ema raputas pead ja ei teadnud mitte, mis ta nii-
sugusest jutust pidi arwama. 

Tuike rääkis aga oma walitseja! seda wiisi: „Tee 
sina aga sest tunnist saadik nüüd weel paremine tööd, et 
so emal teise tütre pärast rohkem teha poleks, ja ole 
tema wastu nüüd. ka weel enam armastajam, tui enne, 
et ta süda selleläbi siis la rohkem troosti saaks. Jää 
oma öe wastu ka ikka lahkeks ja katsu teda selle karde-
tawa tee pealt ära pöörda." 

Ei wanem öde hoolind noorema öe maenitsusest 
midagi, — naeris aga selle peale, kui öde temale midagi 
ütles. Ta istus nüüd igapääw pühapääwa ehtes ukse 
ees ühe pärna al, pääwawilus. Seal ta õmbles siidist 
ja perudest wäljaömblnsi, mis ta linnast töi. 

Ühel pääwal rääkis kuld uss jälle temale: „Sul l ' 
on nüüd kül paremad riided selgas, aga need on ika 
üks taluriie; neid heida enesest ära ja muretse paremad, 
sest need ei ole jo sinu wäärt!" 

Nüüd ei annud tüttar emale enam rahu — aeas 
senni kaua peale, kunni ema pidi raha andma, mis tal 
weel lastis oli. Sellega läks siis tüttar linna ja ostis 
enesele ilusamad riided. Juba mõningad rikastest küla-
poistest hattasid tema peäle waatama — kunni üks tuli 
ja teda kosida lahtis. Aga tüdruk ei arwanud teda weel 
mite oma wääriliseks. Emale ütles ta: „Kas sa näad 
nüüd, et juba rikkad minu järele kosiwad? Oota aga 
weel pisut, siis sa näad, et weel rikkamad ja palju pa^ 
remad mulle kosja tulewad, kelle wastu meie külapoisid 
alles nä l jakot id on!" — 



Wiimaks jätsid teda teil rahule, ütlesid: „Äiil tema 
uhws teda isi ükskord raskeste karistama saab'." 

Mis kuld uss temale petjal wiisil ete rääkis, arwas 
ta seda keik heaks ja õigeks. Ei läinud ühte pääwagi 
muidu mööda, kui ta jälle midagid ei igatsenud; kord 
körwarongaid, kord siidipaelu ja kingu ja rätikuid. Pa-
lumise-, nutmise-, tülitsemise- ja riidlemisega töid ema ja öde 
ika järk järgult omad kopikud tema ehtede tarwis, kastist 
wälja, mis üle naad palju silmawet walasid. Kui raha 
keik juba wäljaantud ol i , wõttis ta salaja ema ja öe 
asjadest, müüs neid ära ja ostis siis omale jälle ehtid. 
Waene ema nuttis kibedaid pisaraid, et ta oma enese 
lapse eest keik lukutaha pidi panema ja ärapeitma. — 
„DH!" ütles ta oma teise tütre wastu, „mis kül minust 
siis oleks saanud, tui sind mull' poleks olewad? Oh, 
ma oleks siis eht juba ammugi haudas olewad!" 

Übt uut ülikonda sundis kuld uss teda jälle muret-
sema. „Seda peab sul olema", ütles ta, „saagu seda 
kuidas tahte. Mida enam sa ennast ehitad, seda enam 
paistab ka sinu kenadus wälja — ja seda enam leiad 
sa ka oma õnne!" 

Mis pidi ta nüüd tegema? Kust seda wõtma? sest 
maeas ei olnud midagi enam, mis weel wäärt asi oleks 
äramüüa olnud. Seal mõtles ta nüüd kolm pääwa ja 
õõd järestiku, tunni ta wiimaks ühe hirmsa plaani oli 
leidnud. 

Teisel pääwal oli pühapääw. „Ma lähan kirikusse". 
Ütles ta, „ja siis jälle linna." Kui ema seda kuulis, 
et tüttar nüüd jälle kirikusse lähab, läks tema süda pisut 
kergemaks, ja palns, et Jumal tema meelt jälle hea 
poole wõtaks pöörda. 



Kiriku sees oli üks kaunis pime koht, sinna peitis 
ta ennast ära, kunni Iumalatenistus mööda sai ja uksed 
lukku pandi. — Kesk öö aeal tuli tema oma warjuurgast 
wälja, wõttis altari pealt hõbe lühtred ja käärkambrist 
kuld karika ja hõbedast ristimise waagna ära, tegi siis 
ühe aknaruutu katki, kargas wälja ja tõttas nende wa-
rastud asjadega kodu poole; need tahtis ta linnas ära-
müüa ja siis omale jälle uhwseebenid osta. , 

Selsamal aeal läksid üks salk mehi kirikust mööda. 
Need olid seda kõlinad kuulnud, ja pea selle järele ühte 
kogu mõõda kuiw-aia äärt edasi liikuwad näinud. — 
„uks waras! üks waras!" kisendasid mehed, ja jooksid 
keik põgenejal järele, kes nüüd õiete tulise jalu lippas. 
Oma surma kartuses wiskas tüdruk need warastud asjad 
oma maea ukse ete maha ja kargas isi sisse. Ema ja 
õde istusid kamiini tule ääres ja ootasid teda linnast 
tulewad, kui ta korraga tuppa kargas ja kisendas: 
^Peastke mind! peasite mind!" — Tema nägu oli surnu 
karwaline, tema mokad wabisesid ja juuksed rippusid tal 
mõõda õla maha. 

Enne, kui ta omaksed kuulda said, mis tal wiga 
pidi olema, kisendasid mehed juba hoowi peal: „Siia 
sisse ta jooksis!" Waene ema karjus suure healega ja 
langes minestusesse maha. Kirikuwaras jooksis kambri, 
panni ukse lukku ja kargas siis aknast wälja, aeda, aiast 
läbi, ika üle wälja metsa poole. Seal tõmbas ta hinge 
jälle tagasi. Kartuse pärast, wabisedes ja wärisedes istus 
ta nüüd ühe puu juure peale maha. Ta pigistas jälle 
oma kee rõngast, ja nii kohe sai see hiilgawaks punaseks 
ussiks. Aga uss oli nüüd nii palaw kui tuleleek; ta 
wiskas teda enesest ära, karjus ja ütles: „Nüüd, uss, 
et sa mind juba nii kaugele oled wedanud, ütle nüüd, 
mis ma tegema pean?" — Uss,aeas ennast püsti ja 



wastas: „Nüüd ei ole sulle enam midagi teha." Selle 
peale naeris ta ist weel külmalt. — Siis tõstis tüdruk 
oma jalga ja tahtis teda äratallada, aga uss keris ennast 
ruttu tema jalga mööda üles ja kerutas kaks ringi ümber 
tema kaelas ja teise poole kehaga hakkas ta ühest ligi-
seiswast puu oksast liuni ja tõmbas teda siis ühe imeliku 
jöuuga üles rippuma, ja ütles isi: „Sa tahtsid ika üle-
male saada ja teistest kõrgem olla — nüüd ma ülendan 
sind!" — Teisel homikul leiti teda puu oksas paelaga 
rippuwad. Pael leigati katki ja tükid wisati maha — 
aga ennä imet! — paela tükid läksid isienesest jälle koku * 
— ja üks uss nähti lähema pöesasse ärakaduwad. 

Waese ema peale oli üks raske haigus tulnud; 
ükski ei uskunud enam, et ta weel terweks pidi saama. 
Aga tema teise tütre hoolekandmise läbi sai ta jälle pare-
maks; keik rahwas ütlesid: „Temal on lul ühe tütre 
pärast palju kurwastust ja walu olnud, aga tal on teine 
weel, kes seda asja jälle äraparandada oskab, ja kelle 
sarnast, hea südame poolest, siit ümberkaudu kusagilt 
leida pole." 

Kui mõni aeg mõõda o!i läinud ja keik asjad jälle 
äraparanenud, tuli üks wiisipäraline noormees külast 
noorema õele kosja. Siis küsis ta oma tuikese käest, 
tas ta peab seda kosilast wastawõtma wöi mitte? Tuike 
wastas: „See on üks tubli ja hea südamega mees, 
seda wöid sa wastuwötta." Tüdruk andis kohe selle 
peale nooremehel kät ja „ I a a " sõna; ja pärast seda 
kolm nädalit, said ka wäga kenad pulmad peetud. Nüüd 
oli tema ühe wiisipäralise mehe naene. Ema läks nüüd 
tütre ja wäimehe juure elama, kes teda suure armastu-
sega igal pool aitasid, künni surmaingel tuli ja teda 
igawcse rahumaale ärawiis. — Tuile ei jätnud aga tüt-



tart mitte maha. Ta õpetas teda igalpool ja andis nou, 
kus seda tarwis oli. 

Kaua aega elas tüttar oma sõbrade ja keige küla-
rahwa kasuks. J a kaua aega käis see jut suust suhu, 
et tema surma tunnil olla üks walge tuile sealt maeast 
wälja lendanud ja ärakadunud. 

Hea inimese peal hingab hea w a i m , ja kurja 
inimese peal kuri w a i m , kes teda wiimaks hukkatusse 
sisse saadab! — 



III. Hark Olts. 

tskord elas üts mees oma naesega, ja neil oli üts-
ainus tüttar, keda targaks Gltseks nimetadi. Kuita 
juba mehe-ealiseks kaswanud oli, ütles isa: „Meie ta-
hame teda nüüd ka mehele panna." — „ Iah" , ütles 
ema, „lui aga keegi-tuleb ja teda tahab." 

Wiimaks tuli üts kaugelt kosilane, kelle nimi Hans 
oli, see rääkis, kui aga Elts hästi mõistlik, et ta siis 
teda kül wõtaks. — „ D i jah", ütles isa, „temal on 
palju tarkust", ja ema ütles jälle wahele: „Meie Elts 
nääb ta tuult uulitsa peal jookswad ja kuuleb kärbsede 
köhimist!" — „ I a , ja", wastas Haus, „tui tema mite 
mõistlik ja hoolas ei ole, siis ei wõta ma teda mitte." 

Kui nemad lauda istusid ja juba sõõnud said, ütles 
ema: „Elts, mine too meil keldrist õlut." Siis wõttis 
tark E l t s kannu ja llapertas tee peal hästi tubliste 
kaant, et tal aeg mite igawaks ei lähals. Kui ta keldris 
oli, wõttis ta tooli ja seadis seda waadi ete, et ta siis 
ei pruugiks ilmaasjata oma selga küürudada. Siis istus 
ta sinna peale ja tõstis kannu oma jalgadega üles, 
keeras kraani lahti, muud kui las' jooksta mis sorab. 
Selaeal, kui õlut jooksis, ei tahtnud ta oma silmi muidu 
seista laska — waatas ta siuna ja tänna, kunni ta 
silmad ühe risthaagi peale juhtusid, mis wõlwi al, tema 
pea kohtas ripakil seisis. Nüüd hakkas ta nutma, ja 
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ütles isieneses: „Kui nüüd Hans mind ärawõtab, ja 
meie siis ühe lapse saame, on ta suureks saanud ja meie 
saadame teda siia alla keldrisse õlut tooma — juhtub, 
et siis see risthaak temale pähä kukub, siis on ta sur-
nud!" 

Seal jäi ta tooli peale istumata nuttis kibedaste 
oma tulewase lapse õnnetuse üle. Ülewel istusid teised 
alles lauas ja ootasid joogi järele, aga Elts ei tulnud 
weel mitte. Siis käskis ema tüdrukud alla minna waa-
tämä, kus Elts ometi pidi jääma. Tüdruk läks alla ja 
leidis teda ollewaad! ees istuwad ja suure healega nut-
wad. „Elts, miks sa nutad?" küsis tüdruk. — „ÕH!" 
wastas Elts, „miks ma ei pea nutma? — Kui Haus mind 
ärawõtab, ja meie siis lapse saame — on ta suureks 
saanud, ja tuleb siia alla meile õlut laskma — juhtub 
siis ehk wahest see raud sealt ülewelt tema pähä kuluma 
ja lõõb teda siis surnuks!" — Kui tüdruk seda kuulis, 
ütles ta: „Dh mis tark on meie Elts!" Ta istus Eltfe 
kõrwa ka maha ja hakkas temaga ühtlase nutma. Natu-
kene aega, kui tüdrukut kaa näha polnud, käskis isa nüüd 
jälle sulast minna waatama, kus Elts ja tüdruk ometi 
jäid? Kui sulane alla läks ja neid mõlemid seal uut-
wad nägi, küsis ta, mikspärast naad nutawad. Ja kui 
ta teada sai, ütles ta kaa: „ O i ! kui tark meie Elts 
on!" Ta istus kaa maha ja ulus nendega ühes ligi. 
Ülewel ootasid teised ikka weel. — Nüüd käskis mees 
naest minna. „Mine siis sina alla, ja waata mis temp 
see on et enam ühteainustki tagasi ei tule?" — Naene 
läks — ja leidis neid keik kolm alles sealt, kiunuwad; 
aga kui ta seda wiga oli kuuluud, istus ta kaa maha 
ja wingus nendega ligi. Mees ülewel, ootas jälle. 
Aga kui ta tedagid enam tagasi tulewad ei näinud, ja 
neil wäimehega suur janu oli, wõttis ta isi käte ja läks 



alla. Kui ta keldrisse tuli, neid seal üheskoos wingu-
wad nägi, ja seda asja ärakuulanud, mikspärast see oli, 
ütles ta niisamuti: „OH, meie Elts on hirmus tark!" 
ja istus ist kaa maha ja laskis pasunat ligi. — Mis 
siis nüüd heaks nõuks? Peigmees istus uüüd üksi ülewel; 
teised ulusid Eltse tulewase lapse 'õnnetuse pärast al 
keldris. — „No nüüd on kordas!" ütles ta isieneses, 
„ei tule ühteainustke euam tagasi; janu tapab mind siia 
ka ära! — Ma tahan isi alla minna ja waadata, mis 
lugu seal öiete peaks olema?" Kui ta alla tuli, nägi 
neid keik wiis üheskoos turtsuwad; üks turtsus ika ühest 
parem kui teine. — „Mis õnnetus teil siin on juhtunud, 
et te' nenda turtsute?" küsis Hans. Siis kaebas Elts 
oma tnlewat õnnetust. — „Nüüd", ütles Hans, „ei ole 
suuremat tarkust minu maeapidamises enani tarwiski, kui 
sinul praegu on, siis wötan ma sind oma naeseks." Ta 
wöttis Eltse käest kinni ja läksid siis keik jälle ülesse, ja 
pulmad said pea ärapeetud. 

Kui nemad juba ühe puhu armastuses ühes olid 
elanud, ütles Hans: „ Armas Elts, mina tahan nüüd 
ta wahel wälja tenima minna, et me' raha saame, ja 
sina mine põllule wilja leikama, et me leiba saame." 
— „Iaa, mo armas Hans", wastas Nlts, „kül ma 
lähan; mine ta sina peale." Kui Hans ära oli lai-
nnd, keetis Elts omale head pudru, põllule ligi wötta. 
Kui ta nüüd põllule läks, ütles ta isieneses: „Mis ma 
nüüd keigeesite pean tegema? leikan ma, woi sõõn ma 
enne? —'Ma tahan enne süüa." — Nüüd sõi ta oma 
pudrupüti tühjaks. Ja kui ta ennast õige täis oli aea-
nud, ütles jälle: „Mis ma siis nüüd jälle esite pean 
tegema? leikan ma, wõi magan ma? — Ei — ma 
tahan esite natuke magada." — Ta heitis wilja 
sisse ja jäi magama. — Waat sul pirakas, kus naene! 



$anš ült juba ammugi kodu tulnud, aga Elts ei 
tulnud weel mitte. Siis'ütles Hans: „Mis tark ja 
hoolas on Elts, — ta ei läbe mite söömagi tulla!" 
Kui Elts weel ikka ei tulnud, ja juba öhtu käes oli, 
läks Hans wälja põllule teda waatama, kui palju ta ka 
araleikanud oli: aga polnud mite körtki leigatud; — 
Eltfege puhkas alles sööma peale. Nüüd ruttas Hans 
kodu tagasi ja toi ühe paela, kütustega, sidus seda tasa-
teste Eltse ümber kinni ja tõttas siis jälle kodu, panni 
uksed lukku ja istus tooli peale ootama, mis nüüd saab. 
Wiimaks, kui juba oige pime oli, ärkas tark Eltfege 
üles: aga kuida kohkus ta nüüd ära, kui need kulused 
tema ümber kilisesid. — Kui ta ennast aga wähä liigu-
tas, oli üks k'llin ja kolin ikka lahti; ta ei teaduud enam 
isigi, kas ta weel see Elts on, wõi mitte? — „Olen 
mina see, wõi ci ole?" ütles ta. Ja nenda seisis ta 
kaua aega isieneses mõteldes. Wiimaks ümises ta jälle: 
„Ma tahan kodu minna ja järele küsida, kas ma olen 
see Elts wõi mitte? siis ma saan selge aru läte." 
Nüüd jooksis ta kodu ja tahtis sisse minna, aga uks oli 
kinni — siis läks ta akna taha ja koputas, küsides: 
„Hans, kas Elts on kodu?" — „Iah", wastas Haus, 
„Elts on kodu!" — Siis kohtus ta õiete ära ja ütles: 
„Oh Jumal! siis ei ole mina ühti fee!" ja läks ühe 
teise ukse ete; kui aga maearahwas seda kilinad kuulsid, 
ei lasknud naad teda mitte sisse. — Ja nenda ei saa-
nud tema kusagile wastuwõetud. Wiimaks jooksis ta 
külast wälja — ja ükski pole teda sest aeast enam näi-
nud. — — Kui keegi peaks ühte niisugust kulustega 
naesterahwast nägema, siis on seesama tark E l t s , ja 
wõtke need kulused tema ümbert ära, et ta ennast jälle 
tunda saaks ja siis kodu lähaks, oma armsa Hantsukese 
kaissu. 



IV* Mõnus Kauplemine 

li 16 talumees oli oma lehma laadale wiinud ja seitsme 
rubla eest äramüüuud. 

Kodu poole minnes lats tema tee ühest tiigist mööda. 
Eemalt kuulis ta, kuida kounad karjusid: „Kat, kak, keik, 
keik." — „Iah!" ütles talumees isieneses, „konnad kar-
jnwat ka oma joru. — Seitse rubla olen ma oma 
lehma eest saanud, a.qa mite kaheksa — nii kui nemad 
soriwad!" 

Kni ta tiigi ääre jõudis, hüüdis ta neile: „Ru-
malad loomad olete teie! teate siis seda paremine kui 
mina, kes seda raha wastu on wõtnuda — Seitse rubla 
— mite kaheksa! Kas mõistate nüüd ja saate aru V — 
Konnad jäid aga kindlaste oma kiusu juure, ika: „Kak, 
kak, kat, kat!" — „Noh, kui teie seda ei usu, siis,ma 
näitan!" Ta wõttis raha taskust wälja ja luges: Üks, 
kaks, kuuni seitse rubla — näete nüüd isi, et mul õigus 
on, teie punnsilmad!" Gi konnad annud ribast jonnist 
sugugi järele, kisendasid jälle: „Kak, kak, kak, kak." — 
„Ol!" karjus mees täis wiha, „teie ninatargad! — sähke! 
— lugege isi!" ja wiskas üks rubla teise järele wette, 
konnade sekka. Ta jäi isi sennilaua ootama, kunni naad 
lugemisega walmis on ja siis tema raha jälle käte anna-
wad. — Aga olid ifigi kanget jonni aeama, ika: „Kak, 
täk. kak, kak." Ei annud raha mehele kaa enam tagasi. 



Ta ootas weel ühe hea tüki aega, et ohtu juba käte 
jõudis. Nüüd oli mehe kannatus otsas; ta hakkas neid 
sõimama: „Teie >wesipatsutajad, paksudpead, punnsilmad 
ja lottlöUad! — üks suur suu teil' aga on, et kisendada 
wõite; mõnikord, et kõrwad huugama paneb! aga minu 
seitsed rublad ei oska teie mitte lugeda — ikka oma jori: 
„Kaheksa!" — arwate, et ma wist sennikaua siin ootan, 
kunni lugemisega õiges olete saanud? — Ma arwan kül!" 
— Neid sõnu õõldes läks ta ära. — Aga konnad kar-
jusid jälle oma lugu edasi, nenda et mees täis tulist 
Wiha, kirudes kodu tuli. — 

Mõne aea pärast ostis mees jälle lehma, tappis 
ära ja tegi rehnungi selle üle: kui ta seda liha ära-
müüb, siis saab ta kahekordse lehma hinna jälle käte ja 
nahk weel peale kaub. — Waat mis on. — Kui tema 
linna, liha müüma läks, oli üks suur hulk koeri linna 
wärawa ete kokutulnud, kelle peamees üks suur hurt 
nähti olewad: see kargas aga mehe ümber ja haukus: 
„Liuh, liuh, liuh, l iuh!" ja tahtis liha käte saada. Kui 
ta ika talumehe ümber nenda haukus ja koguniste wait ei 
tahtnud jääda, ütles mees temale: „Ja jah, ma mõistan 
küll, sa tahad jo liha mo käest saada, et sa siis mind 
paremine sisse laset." — Koer ei wastanud muud midagi, 
kui aga: „Liuh, liuh, liuh", peale. Mees jälle: „Kui 
sa aga isi seda nahka ei pane, ja sinu seltsimehed nenda-
samoti?" — Jälle: „Liuh, liuh, liuh." — „Noh, kui 
sa siis tõeste oma sõna pead, ja teised nääwad seda kaa, 
et ma sulle annan; ma tunnen sind isi küllalt, kelle 
juures sa teenid. Aga seda ma sulle ütlen, et kolme 
pääwa pärast peab wäljamaksetud olema; kas sa mõis-
tad? — Sa wõid isi raha äratuua." Selle peale tõstis 
mees liha wankrist wälja ja panni selle suure koera nina 
ete maha, pooris siis ümber ja sõitis kodupoole tagasi. 
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— Nüüd tulid teised koerad kaa ja haukusid röömsa 
healega liha ümber: „£iuh, läuh, liuh, läuh, liuh, läuh." 
— Talumees, kes nende kisa kaugelt kuulis, ütles: „Nüüd 
tahtwad keik liha saada! — Noh — wõtku peale, aga 
see suur peab selle eest mulle ika wastust andma." 

Kui kolmas pääw käte jõudis, ütles talumees isi-
eneses; „Täna õhtu on sul so raha sinu taskus", ja 
oli ist õiete rõõmus selle üle. Aga kui õhtu sai, polnud 
näha kedagi kes tal raha äramaksma oleks tulnud. — 
„Gi maksa wist ootamine ühtige", ütles mees pahamee-
lega. Kui ta kannatus õtsa sai, läks ta isi linna, lihu-
niku juure oma raha pärima. Lihunik arwas, et talu-
mees temaga muidu nalja teeb, aga talumees ütles: 
„Nali olgu nüüd kõrwal — mina tahan aga oma raha 
käte saada; — kas see suur koer pole mitte teile üht 
terwed tapetud lehma kodu toonud, mis ma kolme pääwa 
eest temaga saatsin?" — Lihunik sai wiimaks talumehe 
peale wihaseks, arwas et ta teda muidu narrib, wõttis 
ühe luuawarre ja aeas teda uksest mürinal wälja. — 
„Oota, sa kurjategija waras!" ähwardas mees lihunitu, 
„kas õigust siis maa peäl ei olegi?!" ja läks kuninga 
lossi, palus, et teda saaks kuninga ete lastud, tal olla 
midagi hädalt kaebada. Warsi lasti teda ka sisse, kus 
kuningas oma tütrega istus. Nüüd küsis kuningas te-
malt, mis asi temal siis olla? „DH!" õhkas talumees, 
konnad ja koerad on minu omandust minult ärariisunud, 
ja lihunik Metsner mind selle eest luuawarrega peksnud!" 
— Ta jutustas kuningale oma lugu põhjani ära. Selle 
peale hakkas kuninga tüttar suure healega naerma — ja 
kuningas ütles talumehele: „Oigust ei wõi ma sulle selle 
asja juure mitte anda; aga selle eest pead sa minu tütre 
omale naeseks saama; oma eluaealgi ci ole ta lorda 
naernud, kui praegu sinu jutu üle; sest ma olen temaga 



sellepärast raalinud, et see, tes teda naerma wöib teha, 
saab omale naesets; — sa wöid Jumalat selle õnne eest 
tänada." — „OH!" wastas talumees, „mina teda kogu-
nitzte ei taha saada — mul on lodu juba uls naene, ja 
seegi on liiaks; sest tui ma todu lähan, siis näitab see 
nii, tui oleks igas nurkas üts olewad!" Kuningas sai 
wihaseks, et talumees tema tüttart nenda alwals pidas, 
ütles: „Sa oled üts wa'Toots!" — „OH, suur lunin-
gas!" wastas talumees, — „mitz wöite teie ühest härjast 
muud saada, kui weise liha!" — „£ota", ütles kuningas, 
„sa pead siis selle eest üht teist maksu saama; — nüüd 
wöid sa minna; aga kolme pääwa pärast tule jälle, siis 
saab sul täis wiissada wäljamaksetud." 

Kui talumees wälja tuli, rääkis ulsewaht temaga: 
„Sa oled kuninga tüttre naerma teinud, nüüd saad sa 
la wistist head maksu selle eest?" — „Seda ma arwan 
ifi laa", wastas talumees, — „üks wi issada tuleb ika 
ära." — „Kuule", ütles soldat, „anna mnlle la pisut 
sest, sest mis sa üksi nii palju rahaga teed V — „Nüüd", 
wastas mees, „et sa just seesugune oled, siis pead sa 
kakssada omale saama; — mine kolmandamal̂  pääwal 
kuninga juure ja lase enesele wäljamaksa." Üks juut, 
kes seal ligikordas seisis, oli nende juttn pealt kuulnud, 
jooksis nüüd talumehele järele, pidas teda luuest kinni 
ja ütles: „Iummala-imme! missiugguse enne lapse Tei' 
nüit ollep! — Minnu tahhas Tei' si welijawchheta; mis 
Tei' teeb nii pelju kewwa teelridega?" — „Kuule wana 
Morses", wastas talumees, „lolmsada wöid sa weel 
saada; — anna mulle aga nüüd kohe peenikest wälja, 
sest ma prnugiu praegu seda sisseostmiseks. — Kolme 
pääwa pärast maksab kuningas sulle muidugi need to lm-
sada wälja." — Juut, täis röömu selle suure lasu üle 
mis ta nüüd lootis saawad, maksis temale need tühjad-
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paljad trossid, mis kolm nisama palju wäärt olid fui 
kaks kad, wälja. 

Kolmandamal pääwal läls talumees lasu järele, 
kuninga juure. „Tömmage", kastis kuninga*, „ta tuub 
seljast maha, ta peab oma wiissada käte saama." — 
„Ei". ütles talumees, „need pole enam minu päralt! — 
kakssada olen ma uksewahil' kinkinud ja kolmsada on juut 
mul wäljawahetanud; — õiguse järele pole mul siit 
enam midagi pärida." — 

Selaeal, kui talumees alles rääkis, tulid uksewaht 
ja juut sisse, pärisid oma, mis neile talumehelt lubatud 
oli, ja said kummagi omad taalrid selge aru järele taha 
otsa peale wäljamaksetud. — Soldat wõttis oma fauna 
rahuga wastu, sest ta teadis juba kuida see mekkis: aga 
juut'oli hädapäiwis. - „Ai, wai!" kisendas ta, „las 
need on need tewad teelrid, mis minu telumehe keest 
welijawehhetas?!" — Kuningas naeris suure healega 
nüüd talumehe kawaluse üle, sest wiha tema wastu, oli 
juba kadund. „Et sa ennast nenda rumalaste teistest 
petta oled lasknud", ütles ta, „ja omast palgast ilma 
jäänud, enne weel kui see sinu käte sai, tahan ma sulle 
nüüd jälle ühte teist maksu anda; ja et sa nüüd mitte 
enam ärapeita ei lase, siis mine minu waranduse kambri 
ja wõta enesele sealt nii palju raha, kui sa aga tahad." 
— Talumees ei lasknud enesele kakskorda öölda, läks 
sinna ja täitis keik omad taskud täis, niipalju kui waba 
mahtus. Siis laks ta ühte talitusse tuppa ja hakkas 
oma raha järel'lugema. Juut oli salaja tema järele 
läinud, ja kuulis kui talumees isienefega rääkis: „Nüüd 
on ometi niisugune temp kuningast walguse taha wiinud; ta 
oleks mulle isi seda raha wõinud wäljaanda, siis ma teaksin 
mis mul oleks! — kuida wõin ma nüüd teada, kas just 
nii palju peaks siin olema, wi ma saama pidin!" — 



kunningas — minu leks kaipa temmal' era, sis minu 
saa ka midigid temmal keest, ja telumees saa sis kaa iks 
nähha teis\" Kui kuningas seda kuulda sai, sai ta talu-
mehe üle jälle wihaseks ja käskis juuti, seda patust sinna 
tuua. Juut jooksis kohe talumehe juure, ja ütles: 
„Kuulge, Tei' peb seddamai' kunningas juures tullema 
— ni kui Tei olep." — „Mina tean isi seda paremine, 
kuida see tuleb", wastas talumees, „enne lasen ma ene-
sele uue kuue teha; arwad sa, et üks mees, kellel' nii 
palju raha taskus on, nagu minul', peab wana näru 
kuuega kuninga ete astuma?" Juut, kui ta nägi, et 
talumees mitte sedawiisi tulla ei tahtnud, arwas, et senni, 
kui ta omale uue kuue teha laseb, kuningale wiha jälle 
ärajahtub, ja tema siis oma kaebdusest midagi enam ei 
saa, ja talumees ka ilma nipeldamata jääb, ütles: „Minu 
anna Teil' omme illussa uus kuube sealga; isna sebruse 
poolest!" (?) Talumees oli sellega rahul, tõmbas juuoi 
uhke kuue selga ja läks siis temaga ligi, Kuningas panni 
nüüd talumehele juudi kaebtuse sõnad ete. „ I a h ! " ütles 
talumees, „mis üks juut räägib, on ikka wale! — mite 
ühte töe sõna ei tule tema suust; see mees, seal, ütleb 
et minul olla tema luub selgas." — „Noh! — kielle 
sis?!" kisendas juut. „Kas st kuube ei ollep sis minu? 
— kas minu ei annas Teil' st kuube sebruse peräst senne-
lou sealga, et Tei' sis parem tuleb?" Ku: kuningas seda 
kuulis, ütles ta: „Ühte on juut tõeste petnud, mind, 
ehk seda talumeest", ja lastis juudile weel mõne kõwa 
taalri ehk ühe hea keretäie anda. Talumees läks nüüd 
rõõmuga juudi kalli kuuega, taskud raha täis, kodu ja 
rääkis ka oma naesele: „ Seekord olen ma õige õnnega 
kokujuhtunud." — — Kes seda ei taha uskuda et see 
tõsi on, mingu isi talumehe juure ja küsigu temalt järele. 



V. AeiK targaste teytud. 

Mhel pääwal wõttis üls talumees oma kepi nurgast 
käte ia ütles naese wastu: „Kuule, Triina, ma lähan 
natukene hulkuma, ja enne kolme pääwa ei tule ma 
mitte kodu. Kui lihunik peaks selle aea sees tulema ja 
meie lehmad osta tahtma, siis wõid sa kaupa teha; aga 
mitte wähämat kahtesada rublad ei pea sa äraandma. 
Kas sa luuled nüüd?" — „Mine aga Jumala nimel!" 
kostis naene, „tül ma talitan keik heaste ära." — „Kafin 
tahab wist kül olla, et sa keik hästi teed. Oled ika ka 
uks wa' jahupea wahel! — Aga hoia enese kere siis, kui 
sa sandiste teed — siis ma kirjutan sellesama kepiga 
so selja ära, et sa aasta aega seda weel meeles wõid 
pidada; pane nüüd tähele ja hoia ennast selle eest." 
Mees läks minema. 

Teisel hommikul tuli juba lihunik. Kui ta lehmad 
ära oli waat'nud ja hinda kuulnud, ütles ta: „Seda 
annan ma hea meelega, sest naad on seda wendade wahel 
ammugi wäärt. Ma wõtan need loomad kohe kaasa." 
Ta peästis paela otsad lahti ja wiis neid tallist wälja. 
Kui ta nendega hoowiwärawast wälja tahtis minna, 
hakkas naene tema käewarrest kinni ja ütles: „Teie peate 
jo raha enne äramaksma, muidu ei wõi ma Teid lasta 
mitte äraminna." — „Oige kül", wastas mees, „ma 
olen oma rahapunga kodu unustanud; aga ärge muret-
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sege sellepärast, kül see makstud saab; kaks lehma wõtan 
ma praegu l igi , aga kolmas jääb Teil' senni kauaks 
pandiks sisse, kui ma raha ära toon." — Naene oli 
sellega rahul ja laskis mehe minna, ja mõtles ta isi-
eneses: „Kuida saab Haus ennast selle üle rõõmustama, 
et ma nii targaste olen teinud!" — Mees tuli tolman-
damal pääwal, nii kui ta ütelnud, jälle kodu ja küsis 
kohe järele, kas lehmad müütud on. „ Iah , müütud on 
kül, armas Hans", wastas naene, „ja nii, kui sa ütlesid: 
lahesaea rubla eest. Nii palju olid nemad aga waewalt 
wäärt, siiski wõttis ta neid ilma tingimata ära." — 
„No, kus on raha?" lüsis mees. „Raha pole ma kül 
weel mite saanud", wastas naene. „Tema oli oma 
rahapuuga kodu unustanud; saab aga pea tooma; ta 
on senniks iide hea pandi sitzse jätnud." - „Mis pant 
see on?" küsis mees. „Üks neist kolmest lehmadest — 
seda ei saa ta mite enne käte, kui teised makstud on. 
Ma olen seda üsna targaste teinud: olen selle keige-
wähema sisse jätnud — see sööb ka wähem." — 

Nüüd oli tuli takkus. Mees tõstis oma kepi juba üles 
ja tahtis naest ubima hakata — aga laskis seda jälle 
wänta, ja ütles: „Sa oled üks lambapea ja muidu 
Jumala wilja raiskaja! Oota nüüd. Ma tahan wälja 
maantee peale minna ja kolm pääwa seal oodata, kas 
ma weel mõnda niisugust leian, kes sinuga ühewääriline 
on. Leian ma, siis jääd sa ilma tümitamata, aga kui 
mitte, siis pead sa oma pirugid käte saama!" 

Nüüd läks mees wälja suure maantee peale ja istus 
maha ühe kiwi peale ja ootas siis seal niisugust. Ei 
tuurinud ta kaua, kui üks naene redelwantrega tuli ja 
isi tühja wankri kõrwas käis ning härgi ajas; wankris 
põlnud muud tui üks punt õlgi. Talumees mõtles: 
„See wõib wist kül ka üts neist,'inatsist olla, keda 
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ma praegu otsin." Ta kargas kiwi pealt üles ja jooksis 
wankri ees nenda senna ja tänna, kui üks, kellel mite 
õiget mõistust peas ei oleks. „ M s Teil' on, wa' wader?" 
küsis naene. „Ma ei tunne Teid mitte, kust Teie siia 
tulete?" — „Kuida wõite Teie mind ka tunda, sest mina 
olen jo taewast mahatukunud; ma ei tea mitte, kuida 
ma sinna jälle tagasi saan; ehk wõite Teie mind sinna 
ülesse wiia?" — „@i!" wastas naene, „mina ei tea 
seda teed mitte. Aga kui Teie taewast olete, siis teate 
mulle ka öölda, kuida minu mehe käsi seal ka käib, kes 
juba kolm aastad seal on? Teie olete teda muidugi ka 
seal näinud?" — „ Iah , ma olen teda Mllalt näinud; 
aga igaühele ei saa mitte käsi seal hästi käima: tema 
hoiab seal lambaid, ja seega on temal' palju tegemist; 
— wahel on ta eksitus metsimööda; peab aga palju 
waewa nägema, et la neid hulka lambaid jõuab koku-
hoida. Niisamati on tal la riided juba seljast ärakulu-
nud, mis metsapuud katkikiskunud. Kaa ei leita ühte 
rätsepagi sealt, sest püha Peetrns ci lase neid ühteainu-
mast sisse — nii kui Teie isigi jo teate, mispärast!" — 
«Kes oleks seda wõinud mõtelda", ütles naene õhkades, 
„ei taewas kaa midagist puudub! Ma tahan tema püha-
pääwase kuue ära tuua ja paluu Teid siis seda ligiwötta, 
temale wiia." — „Sec ei läha korda", wastas mees, 
«riided ei tohi keegi taewa wiia, need wõetakse wärawa 
ees käest ära." — „Teate", ütles naene, „mina olen 
praegu oma head nisut äramüünud, ia nende eest ka 
head raha saanud — ma tahan seda temale saata; kui 
Teie oma tasku pistate, ei wõi jo keegi seda teada." — 
„Kui seda muud wiisi ei saa, siis olgu nenda." — Naene 
käskis meest senni seal oodata, kunni ta kodu sõidab ja 
siis raha ära toob. Naene läks minema ja mees mõtles: 
«Tõeste, see on üks päris narr! — Toob ta raha ära, 
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siis wõib minu naene onne tänada, sest ta jääb siis ilma 
kupatamata." Ei tuurin'd ka kaua, siis tuli naene 
jookstes ja toi raha, pistis isi oma käega seda mehe 
tasku ja tänas meest weel selle headuse eest, et ta seda 
asja oma peale toimetada wõtnud. 

Kui naene kodu läks, oli tema poeg põllult tööst 
õhtule tulnud. Nüüd jutustas ta poeale kaa seda lugu, 
ja ütles wiimaks sinna juure: „Ma rõõmustau ennast 
wäga, et ma selle mehega nenda kokujuhtusis, kus ma 
oma waese mehek'sele ometi midagi saata wõisin; — ma 
poleks seda mitte uskunud, et taewas uii suur puudus ka 
on — ja et mo armas mees seal nii palju peab kanna-
tämä!" Poea imetelemine oli suur. „Ema", ütles ta, 
„et igapääw muidugi taewast keegi ei tule, lähan ma 
ruttu mehele järele ja tahan tema käest küsida, kuida 
taewas ka wäljanäitas ja kuidas töödega seal on." Ta 
panni hobuse sadulasse ja sõitis ruttn meest tagaotsima. 
Ta leidis teda ühe paju-puu al istuwad, kus ta parajate 
raha lugema tahtis'hakata. „Kas Teie olete seda meest 
näinud", hüüdis ratsaline, „kes taewast on tulnud?" — 
„ I a " , wastas mees, „tema on jälle tagasi läinu , sinna 
mäe poole, kust natuke ligem tee taewa minna on. Teie 
wõite teda weel käte saada, kui Teie pisut rutem sõidate." 
— „OH!" ütles pois, „ma olen keige pääwa tõõga ennast 
ärawäsitanud, seepärast ei oleks mul enesel suurt lusti 
enam kaugemale ratsudata; kui Teie nii hea oleks, mo 
palwed kuulda wõtaks, selle mehe järele sõidaks; Teie 
tunnete ka teda. Et ta natukene sia tuleks." — „Ahaa", 
mõtles mees, „see on kaa üks neistsinatsist, kellel' mite 
õiget tahti omas lampis ei ole!" — „Mikspärast ei peaks 
ma seda head Teile mitte tegema?" ütles mees, istus 
hobuse selga ja aeas tuhat tulist minema. Pois jäi 
sennikauaks sinna ootama. Öõ tuli juba peäle, aga 



ratsaline ei tulnud taewasse mineja mehega weel mitte 
tagasi. — „Wist", ütles pois isieneses, „polc mehel enam 
aega tagasi tulla olnud, on talumees temale hobuse ligi 
annud, et ta seda minu isale wiib." Pois ei ootanud 
ka enam ühti seal, läks ära kodu ja jutustas seda oma 
emale, mis oli sündinud, et ta hobust sellepärast isale 
olla saatnud, et isa mite igakord jalgsi karjas ei pruugi 
käia, wöib wahel hobusega lambid tagaaea^a. — „Sa 
oled hästi teinud, poeg", ütles ema; „meie saame Ho-
büst jälle, aga kust isawötab?!" — 

Kui talumees koeu tuli, panni ta hobuse talli, lehma 
körwa ja läks siis tupa naese juure, ütles: „Triina, see 
oli sinu on, — ma olen kaks sinu sarnast jahupead leid-
nud: see kord jääd sa ilma tuuseldamata — kül see 
teine kord sulle ees seisab!" Siis panni ta piibu tossama 
ja istus wanaisa tooli peale maha ning ütles: „Sce 
oli üks õnnelik kaup — lahe tühja palja lehmade eest 
üks ilus tubli priske hobune ja weel üks suur koti täis 
raha pealegi: Mis sa weel tahad? Peaks teinekord 
weel niisugune lugu juhtuma, watt, siis oleks öige kena 
asi olewad!" — 



YI. AaKs wenda ja külm. 

kstord elasid kaks wenda. Üts oli rikas ja teine waene. 
Rikas oli jumalakartmata, ülekohwne ja tigeda süda-
mega, aga waene wend oli jumalakartlik ja õiglane mees. 

Rikkal wennal olid suured maead ja põllud, palju 
wilja maas, ja palju loojuksid — aga waesel wennal 
polnud muud, kui üts pisuke saun ja lapike aia-maad 
seal juures, kus temal rukkid peal olid — ja külm wõttis 
needgi ära. — Mis waese wennal nüüd peale hakata? 
— Mis muud heaks nõuks, kui külma tagaotsima minna. 

Ta oli kuulnud, et Kunglamaal see wa lgewa t i -
mees (külm) peab elama. Mehe nou oli külma paluma 
minna. Kui ta mõni pääw oli läinud ja tüki maad 
juba äraläinud, sai ta ühe pisukese sauna juure, astus 
sisse ja leidis sealt ühe wana naese, — see küsis temalt: 
„Mi3 külamehel ka asja meie juure on?" Mees ütles: 
„Minul oli üts raasike nia maan, külm wõt' need tik 
ää — ja nüt otsi mina teda tagas; ole kuulnu, et ta 
siin peab elämä nink tahas temalt küsida, mis ma te-
male tennu ole? nüt palles teda, minu jälle aidata!" — 
Naene wastas: „Minu poead on kül need külmad, 
kes keik äranäpistawad, mis aga tee peal ees juhtub 
olema; Praegu ei ole naad aga kodu — nemad on jälle 
wäljas, oma külmatõõd tegemas. Kui naad kodu tulewad, 
siis ma tahan neilt küsida, mikspärast naad seda on tei-
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Mld. Nüüd jää ööscts siia — aga unne ahju peäle nia-
ssama, muidu, kui naad toeu tulewad, lähab tuba kül­
maks, et sa ärakülmetad. — Mees läks abju peäle, ja 
ööfe tulid külmad,toeu — ja nii kohe laks tuba kül-
mats, et hambad mehel suus lögisesid. Poead küsisid 
wanaema käest: „Kcs on jälle siia tulnud?" Wanaema 
wastas: „Mo poead! mis te' jälle olete teinud? 
Siia tuli üks waene mees Alutaguse külast, sellele olete 
teie tema rukki natukesed äranäpistanud. Kas nia tüll' 
pole teile ütelnud, et waeserahwa põllud rahul seista la-
sete!" Kui nüüd külmad järele olid mõtelnud, kus fee 
olnud, ütlesid: „Meie katsusime neid aga muidu mööda 
minnes nalja parast, ja see on ometi ime et naad ära-
lulman'd on!" 

Wana külm oli isi Lapnmaale läinul, ia oodati 
paari pääwa pärast toeu tulewad. Et noored tülmad 
oma peaga midagi mehele ei uöiniid lubata, pidi mees 
senlnkauaks sinna iääma, kuuni wanamees lodn tuleb. 
Kui wana lülin koen tuli, said poead hästi põrutada, el 
tciuelord enam niisugust tahju-ualjakatsumist, waeste wilja-
põldudega ete ei wõtta — Ütsi rikastel ja ihnustele wõib 
seda teha. — Poead ei näita aga wanamehe sõna mitte 
kuulwad, sest niisama kui rikaste wili külmetand, on ka 
waestele ärakülmetand. 

Nüüd palus wana tu lm mehelt andets, et poead 
niisugust wallatumad tegu teinud ja andis temale ühe 
musta kotilese ja ütles: „Sellega wõid sa wäga rahul 
olla, — kui sa süüa tahad, siis ütle aga: , lotile fahti' 
— ja kui sa söönud oled, ütle jälle: ,kotike kinni" — 
siis sünnib see nenda." 

Mees tänas kü lma selle kingituse eest wäga ja läks 
siis jälle kodu poole. Kui ta tükimaad juba ära oli 
läinud, tuli temale ioömaisaldus käte, misga ta nüüd 



— 40 — 

kotikesega proowi tahtis teha, ütles: „Kotike lahti!" ja 
sedamaid läks kotisuu lahti ja üks p«s»kene kaetud laud, 
keigesuguste roogadega tais, tuli wälja. — Kui mees 
sööuud sai, käskis ta kotisuud jälle kiunimiuua - ja see 
süüdis neuda: laud keige söögidega läks kotti jälle sisse. 
Kui ta loeu sai, tegi tema selle kotikesega ikka uenda, ja 
oli nüüd sööuud igapääw oma naese ja lastega. 

Kui ta mõnda aega sedawiist oli elauud ja mitte 
cnaui oma rikka weuna juure ei läiuud, temalt midagi 
saaiua. oli selle rikkal' mehel õige ime, — in läks teda 
korra rvaatama mis ta ometi teeb, ja küsis temalt: „Noh, 
weli! misega sa nüt elad'̂  Sina ei läü enamb minu 
man sugugi; mingaga sina ennast nüt toidad?" Waene 
kostis: „ Iumal om minul üte nlärösikcse an'd, lis mind 
toidab." Ta wöttis loti naelaotsast ja näitis temale 
seda kuusti. Kui rikas wend seda nägi, baklas ahnuse 
tuli tema sees põlema. Ta wacwas oina wenda mitme-
suguste meelitamistega, et ta seda kotikest aga omale 
saaks — tunni ta wiimaks ometi sai. — Ta andis selle 
eest temale mitu hobust ja ühe karja suuri ja weitsid 
loojuksid, ja sada rubla raha pealegi. — Kül hea maks. 

Nüüd oli waene wend ühekorraga rikas. — Aga 
pea tuli mehikesel jälle õnnetus: katk tappis loomad keik 
ära, ja sest saeast rnblast ei wöinud ka temale kaua kesta; 
nälg tuli jälle käte, ja waesus olli maeas uiisama mehel 
kui ennegi. Mis nöu nüüd jälle etewötta? Muu nöu 
midagi, kui teistkorda külma palwele minna. 

Kni ta külma juure tuli ja temale oma häda kae-
bas, kuidas rikas wend lotikese tema käest ärapetnnd, 
nurises külm wäga temaga selle üle, et ta seda teha oli 
lasknud. Nüüd mõtles ta seda asja hoolega läbi. ja sai 
peagi aru, et rikas wend, waest wenda ahnuse pärast oli 
petnud ja tahtis temale ta ahnuse palka kätematsta. 



K ü l m andls waesc wennale jälle ühe teise lot i , mis 
palju ilusam oli kui esimene kot. Mees tänas selle eest 
ja astus jälle koeupoole. 

Tai ta, nüüd tükimaad äraläinud, hakkas keskpaik 
oma õigust taganöudma, ja mees käskis harjund wiisil 
ka selle kotisuud lahnminna, kust ta keskpaiga waigis-
tust lootis saawad. — Kotisuu läks lahti ja arwatud 
magusa roogade asemel tulid kaks tugewad noortmeest 
wälja, telledet« head wcmlad käes olid ja meest koledal 
wiisil rnatsutama hakkasid — mees pistis eest plagaina; 
ja mida enam ta jooksis, seda enam ladus hoopa talle 
selga. - Õnnekombel tulid talle need sõnad: ^Kotike 
kinni!" meele ütelda, ja siis oli jälle rabu. Mees oli 
üsna ärakohtund ja ütles: „ £ [ \ oi! mis temp see nüüd 
oli?! — Ma mõtli iki (ja oli rõõmus), et, mis ilusamb 
märs, toda paremba sõõgi ka om; — et kae nüt: söögi 
asemel saije wemlid selga! Mis pä ma waene nüt te-
gema?! — Oot', oot'!" — 

Kui mees koeu tul i , läks ta warsi oma ilnsa kotiga 
wenna juure ja ütles; „Kae. weli, inissugutse ilusa märs-
sikcse ma jälle saije, ja kni sa tääs, mis hää sõõgi siin 
sees ole?" 

õienda kni ühel ahnel ika see wiis on, kui ta tei-
fele midagi paremad näad, kust suuremad kasu loota on, 
katsub ta, kuda seda aga oma poole saaks kiskuda, nenda 
tõusis ka selle ahnele see himu, oma wenna käest seda 
koti jälle omale saada. 3a andis teise loti wennale 
tagasi ja wõttis selle uue. — Kui see wahetud ol i , ei 
tulnud mehikesel meele uut kotikest proowida, kas see ka 
nenda on, kuidas wend rääkis; waid kutsus kohe omad 
sugulased ja sõbrad, ka suurema sugu rahwast koku, et 
talle nüüd weel ilusam märs. kus ka paremad söögid 
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sees olla, ja tahta nüüd oma kutsewöerastele üks hea 
söömaaeg anda. 

Kui keik wõerad kootz olid ja selle kuuldud kalli roa 
järele juba ootasid, hüüdis nüüd peremees: „Kotike 
lahti!" — Kot läks lahti — kaks tugewad noortmeest 
tulid wälja ja hakkasid keiti wõerid wemmaldega nivel-
dama; — ka peremees isi sai hoolega hästi läbirootsutud. 
Mits ja mats, täis igalepoole, nenda et wõerastele aega 
ei jäänud peremeest jumalaga jätta, katsusid, kui aga 
putkama said. t Peremees jäi nüüd Ütsi nende noorte-
meeste käte. õnneks tuli tal meele kotilest linniminna 
kästa, mis la sündis. 

Ilusa kotimees kutsuti weel kohtu ete, et ta niisu-
gust tempu wõerastele oli teinud, sai ta kohtupoolest weel 
ühe hea sauna. 

Nüüd oli waene wend rikas, ja rikas wend waene. 
Niisama waene oli ta nüüd, kui enne tema wend. Kui 
ta süüa tahtis, sai ta aga hästi wemlaid koti seest. — 
Waat, see oli üts lops rikka mehel' körwajuurika pihta! 
hästi paras niisuguse ahnedele! — — 



VII. Aolm pea laiska. 

Mhc kuningal olid lolm poega, kes temale keik ühtewiisi 
armsad olid, nii et ta isigi ei teadnud, keda ta neist 
kolmest pärast oma surma troonipäriaks pidi nimetama. 
Ükskord, kui tema surma tundi juba ligi arwas olewad, 
kutsus ta oma kolm poega enese juure ja ütles: „Arm-
fad lapsed! ma olen isieneses midagi wälja mõtelnud, 
mis ma teile nüüd ilmutada tahan: kes teie seast keige 
la i sem on, peab pkrast minu surma minu asemele tu-
ningats saama." — Siis ütles wanem poeg: „Isa, 
mina olen nii laisk, lus ma aga iial seiswa jään, jään 
kohe magama; — lni la külma wet peaks mo peale lal-
latama, ei tee see mul ühtegi, waid magan aga edasi." 
— Nüüd ütles teine poeg: „Isa , see kuningriik saab 
minule: sest mina, kui ma tule ääres istun, ennast soo-
jendan, lasen ma oma jalatannnd ennem' ärapöleda, kui 
et neid tule äärest suudan äratömmata." — Kolmas poeg, 
keige noorem, ütles jälle: „Isa, ma loodan,- et see ku­
ningriik minule peab saama: sest mina olen nii puulaisk, 
kui mind peaks ülespoodama, ja keegi siis mulle ühe te-
rawa noa käte annaks, et ma sellega seda köit jälle wõiksin 
katki leigata, seega oma elu peasta, ei teeks ma seda 
ometi, waid laseks ennast aga rippuda peale, kui et ma 
suudaks oma kät noaga ülestösta ja ennast surmast peasta." 
— Kui isa seda kuulis, ütles ta: „Et sina see keige l a i s em 
oled, siis pead sina ka mo kuningriigi päria olema." 



Peigmehe laul. 

W§ Annale, mo pruudige, 
Kui armas oled sa; 
Sa oled nn lui titföife, 
Mul wäga kallis ka. 

Oh wõiks ma anda armsast suud 
Su l l ' i la igapääw; 
So järel igatsen ma nüüd; 
Mind piinab armn»waew. 

Ei ütski mure waewa mind, 
Kui tunnen armastust. 
Oh wõiks ma ika näha sind! 
Kes kautaks kurwastust. 

Kui päike ohtu looja lääb, 
Siis mõtlen sinu peäl'; 
Kui sinu nimi meelest laab, 
Si is olen Ütsi teal'. — 

Kui tõuseb päike hommikul, 
Ni i kenast' kõrgesse, 
Ja röömus linnu laulu heal 
Mu l tõstab lörwuõse: 
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Mo süda laulab rõõmuga 
So aimastusest siis; 
Ma wõtaks kanda aimuga 
Sind ila süle sees. — 

Ei taha mina ühtige, < 
Kui armastada sind; 
Ei ole siin la ülsigi 
Kes seda leelaks mind! — 

Kindel armastus. 

ül palju l i l l i näinud ma, 
Ja tUhat karwa õied: 
Ei need mind nenda rõõmusta, 
Kui pruudi roosa paled. 

Kül mitme saea hulgast ka 
Mo silm tend warsi leiab, 
Ja ütlemata armuga 
Ta poole üksnes hoiab. 

Kül elawate tahtega 
Ta nimi kirjutatud 
Mo südames — seal küsimata 
Saab surmani la hoietud. 

Ei wõi ma iial ülsti tund 
Tend minu meelest jätta; 
Mind aeab taga armu sund 
Ta juure jälle rutta'. 
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Kui esimest tord nägin tend, 
Vtul wksus tohe süda — 
Ma mõtlesin: mis tena l ind! — 
Töeft ma ei jäta jeda, — 

Ka oma armu näitab ta 
Mo wastu palju ülesse: 
Kui lähan teda waatama, 
Si is wötab wastu rõömfaste. 

Ei muud ma enam himusta, 
Kui oma armsa Marila, 
End lolu kindlast ühenda 
Ja elada siis armuga. — 
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